
ćȁpiti svrš. <prez. -īm, pril. pr. -īvši, prid. rad. ćȁpio/ćȁpila ž> (19. st.) 
△ ćȁp uzv., ćàpati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. rad. 
ćȁpao/ćápala ž>, ćapávati nesvrš. <prez. ćàpāvām, pril. sad. -ajūći, gl. 
im. -ānje>, ćȁpnuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, prid. trp. ćȁpnūt>, 
ćȍpiti svrš. <prez. -īm, pril. pr. -īvši, prid. rad. ćȍpio/ćȍpila ž> 
♦ Ekspresivna tvorba nastala ukrštanjem mlet. chiapàr, tal. chiappare 
‘ugrabiti, uhvatiti’ i hrv. čȁpati (v.). 
◊ Skok I: 349, DEI II: 892. 
ćȅla ž <G mn. ćélā> (19. st., pridjev ćelav od 18. st.) 
△ òćelaviti svrš. <prez. -īm, pril. pr. -īvši, prid. rad. òćelavio/òćelavila ž, 
prid. trp. òćelavljen>, òćelavjeti svrš. <prez. òćelavīm, pril. pr. -ēvši, prid. 
rad. òćelavio/òćelavjela ž>, prȍćelav prid. <odr. -ī>, prȍćelavōst ž <G -
osti, I -osti/-ošću> 
△ ćȅlav prid. <odr. -ī>, ćȅlavac m <G -āvca, V -āvče>, ćȅlavčev prid., 
ćȅlavjeti  (ćelávjeti) nesvrš. <prez. ćèlāvīm, pril. sad. -vēći, prid. rad. 
ćèlavio/ćèlavjela ž, gl. im. -vljēnje>, ćelávko sr hip., ćȅlavōst ž <G -osti, I -
osti/-ošću>, ćelètina ž augm. pejor., ćȅlica ž dem. hip., ćélo m <N mn. -e> 
♦ Balkanski turcizam (usp. rum. chel) od tur. kel ‘ćelav’. 
◊ Skok I: 351, Škaljić 187. 
ćèvāp m <G ćevápa> (18. st.) 
△ ćevàpčić m dem. 
♦ Balkanski turcizam (usp. rum. kebap, ngrč. kempápi). Posuđeno iz 
tur. kebap ‘na komade izrezano meso’, što je iz arap. käbāb. 
◊ Skok 356f., Škaljić 192. 
ćìlim m <G ćȉlīmā> ‘orijentalni tepih’ (17. st.) 
△ ćilìmār m <G ćilimára>, ćilìmara ž, ćilimárstvo sr, ćilìmčić m dem. 
♦ Zabilježeno i s naglaskom ćȉlim (ARj.).Balkanski turcizam (usp. 
rum. chilim, alb. qilim, bug. kilím) iz tur. kilim, što je iz perz. kilīm. 
◊ Skok I: 358, Gluhak 185, Škaljić 193. 
ćivríkati nesvrš. <prez. ćìvrīčēm, pril. sad. -íčūći, gl. im. -ānje> 
△ ćivríknuti svrš. <prez. ćìvrīknēm, pril. pr. -ūvši, imp. ćivríkni> 
♦ Nije zabilježeno u ARj. Onomatopeja. 
ćȕba ž <G mn. ćȗbā> (19. st.) 
△ ćȕbast prid. <odr. -ī>, ćȕbica ž dem. 
♦ Ekspresivno preoblikovano od bliskoznačnog čuba, od prasl. *čubъ 
(rus. čub, polj. czub), v. čȕba. 
◊ Skok I: 361f. 
ćùćuriti (ćùćoriti) nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -rēći, gl. im. -rēnje> 
△ ćùćurīn  (čùčurīn) m 
♦ Nije zabilježeno u ARj. Onomatopeja. 
ćȗd ž <I -i, G mn. ćúdī> (15. st.) 
△ nȅpoćūdan prid. <odr. -dnī>, nȅpoćūdnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
pȍćudan prid. <odr. -dnī>, pȍćūdnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
△ ćùdljiv prid. <odr. -ī>, ćùdljivac m <G -īvca, V -īvče, N mn. -īvci>, 
ćùdljivčev prid., ćùdljivōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
◇  ćȗd (ČDL, Senj); ćũd (Vrgada) 
□  čud (RKKJ); čȗt (Varaždin); č'|Ês (Gola) 
♦ Od prasl. *tjûdь ‘osjećaj, narav, običaj’ (stsl. študь, slov. čûd, rus. 
pričúda ‘raspoloženje’, češ. cud ‘običaj’); tu je praslavensku riječ 
moguće protumačiti ukrštanjem osnova *tjut- (v. ćutjeti) i *čud- (v. 
čȕdo), ili neposredno disimilacijom *t...t > *t...d  iz apstraktne osnove 
*tjutь < *tewtis, od ie. korijena *tewt- (v. ćútjeti). 
◊ Skok I: 367f., Bezlaj I: 90, Vasmer II: 436. 
ćȕdorēdan prid. <odr. -dnī> (18. st.) 
△ ćȕdorēdno, ćȕdorēdnōst, ćȕdorēđe 
♦ v. ćud i v. red. 
 

ćȗh (ćȗv) m "dah, dašak" <N mn. ćùhovi> (16. st.) 
△ ćúhnuti svrš. <prez. ćȗhnēm, pril. pr. -ūvši, prid. rad. ćȕhnuo>, 
ćùhtati nesvrš. <prez. ćȕhtām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, ćúšak m 
<G -ška, N mn. -šci, G ćȗšākā> dem. 
◇  ćȗh (ČDL, Vrgada) 
□  čuh (RKKJ); čȗh (Varaždin) 
ćȗk m <V ćȗče, N mn. ćȕkovi ekspr. ćȗci> (18. st.) 
◇  ćũk (ČDL, Senj, Vrgada) 
□  čuk (RKKJ); čȗk (Varaždin) 
♦ Imenica onomatopejskog postanja, s usporednicama samo u 
južnoslav. jezicima, usp. slov. čuk, bug. dijal. čuk. U dijalektima je 
zabilježena i varijanta čûk. 
◊ Skok I: 362f., Gluhak 185, Snoj 92, Bezlaj I: 91. 
ćȕp m <N mn. ćùpovi> (17. st.) 
△ ćȕpčić m dem. 
♦ Balkanski turcizam (usp. rum. chiup, alb. qyp). Posuđeno iz tur. 
küp ‘zemljani lonac’, što je od arap. kūb ‘posuda za vodu’. 
◊ Skok I: 365, Gluhak 185, Škaljić 200. 
ćurlíkati nesvrš. <prez. ćùrlīkām/ćùrlīčēm, pril. sad. -ajūći/-íčūći, gl. im. 
-ānje> (18. st.) 
△ ćȕrlīk m <N mn. -īci>, ćurlíkavac m <G -āvca, N mn. -āvci>, ćurlíknuti 
svrš. <prez. ćùrlīknēm, pril. pr. -ūvši, imp. ćurlíkni, prid. rad. ćurlíknuo> 
◇  ćurlīkȁt (ČDL) 
♦ Onomatopeja; u osnovi je dijal. imenica ćùrlika ‘pastirska svirala’ (Lika). 
◊ Skok I: 366. 
 
ćȕška ž <D L -i/-šci, G mn. -šākā/-ī> (19. st., glagol ćȕškati od 18. 
st.) 
△ ùćuškati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. ùćuškān>, 
ućuškávati nesvrš. <prez. ućùškāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, 
ùćušnuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, prid. rad. ùćušnuo> 
△ ćȕš uzv., ćȕškati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, 
ćȕšnuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, imp. ćȕšni, prid. rad. ćȕšnuo> 
□  č'|rj` (Gola); č'uška (Varaždin) 
♦ Ekspresivna tvorba, bez jasnih podudarnosti u drugim jezicima. 
◊ Skok I: 367. 
 
ćútjeti nesvrš. <prez. -tīm, pril. sad. -tēći, prid. rad. ćútio/ćútjela ž, 
gl. im. ćúćēnje> (16. st.) 
△ mȅkoćūtan prid. <odr. -tnī>, oćútjeti svrš. <prez. òćūtīm, pril. pr. -
ēvši, prid. rad. oćútio, prid. trp. òćūćen>, proćútjeti svrš. <prez. 
pròćūtīm, pril. pr. -ēvši, prid. trp. pròćūćen>, proćućívati nesvrš. <prez. 
proćùćujēm, pril. sad. proćùćujūći, gl. im. -ānje>, sȕćūt ž <I -i>, 
sȕćūtan prid. <odr. -tnī>, sȕćūtnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
tȁnkoćūtan prid. <odr. -tnī>, tȁnkoćutnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
△ ćȗt ž <L ćúti I ćȗti G, mn. ćútī>, ćutljiv prid. <odr. -tnī>, ćùtljivōst 
ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
◇  ćūtȉt (ČDL); ćūtȉti (Vrgada) 
□  čuteti, čutiti (RKKJ); č|Ês'iti (Gola); čũtiti (Varaždin) 
♦  Od prasl. *tjutěti ‘osjećati’ (stsl. štutiti, polj. cucić, ukr. oščuščaty); 
dublja je etimologija je sporna; prema jednom mišljenju, prasl. *tjutěti 
je dobiveno pogrešnim dijeljenjem od glagola *ot-jutěti + (s 
prefiksom *ot-); usporednica bi bila lit. jùsti ‘osjećati’, ali u slav. 
jezicima glagol *jutěti nije posvjedočen. Druga je mogućnost da se 
radi o korijenu koji je u čȕti (v.), s asimilacijom *ču-t-jǫ > *tju-tjǫ, no 
u tom slučaju nije jasno podrijetlo sufiksa -t-. Naposljetku, moguće je 
slav. osnovu *tjut- posve pravilno izvesti iz ie. korijena *tewt- koji je 
odražen u lit. tautà ‘narod’, stir. túath ‘pleme’. Premda je ta 
usporedba semantički nategnuta, prasl. *tjutěti moglo je isprva 
značiti ‘ponašati se po običajima plemena (naroda)’, usp. lit. taũsti 
‘dobiti narodni značaj’; prasl. *tjudь (v. ćûd) bila bi apstraktna 
imenica iz iste osnove. 
◊ Skok I: 367f, Gluhak 185, Snoj 95. 


